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INTRODUCCION

Tomando en cuenta que la forma de lograr una
efectiva y rápida enseñanza es leer y escribir en la
lengua materna, la Secretaría de Educación Pública y
el Instituto Nacional Indigenista han elaborado esta
Cartilla Purépecha para ser usada entre los mono-
lingües Pure'pechas El conjunto formado por la Cartilla
y el Cuaderno de Trabajo constituye una unidad y debe
ser utilizada simultáneamente en la iniciación de la
enseñanza. Para la elaboración de la Cartilla se tomó
en cuenta la frecuencia de uso de los sonidos, el ta-
maño de la letra y un vocabulario sencillo, pero fun-
cional dentro de la comunidad.

La escritura sigue, cuando esto es posible, la sim-
bología utilizada por el español, eliminando los símbo-
los usados por los técnicos a fin de que cuando el
indígena aprenda a leer en su propio idioma lo haga
también en castellano, con la diferencia de que la lec-
tura de su lengua será inteligible y la otra todavía no.
También se han incluido en esta Cartilla algunas lec-
ciones en español, para cuando el alumno haya apren-
dido algunos sonidos con los cuales pueda formar pa-
labras sencillas en la lengua nacional, de esta manera
la castellanización, aunque en forma limitada, se ini-
cia con esta Cartilla.
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nanána ná
A na

naná Ana

naná Ana i ¡a
a ia  naná Ana
ni  iuíni naná Ana
naná Ana n i  iauáni iuíni
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nanana na
Ana

naná Ana

naná Ana i ¡a
a ¡a naná Ana
n i  i u í n i  naná Ana
naná Ana n i  iauáni i u ín i
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Jua  nu

juanu

janó  Juanu
juan í  Juanu
i auán in i  Juanu
jua  i a  Juanu
ju  ¡a  Juanu
ju  i a  j e
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j ano
Juanu

juanu

janó  Juanu
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Ni  có
N icó

co cu
cocu

cocu ca N i có
i i a  cócuni N i có
N icó ,  jua ¡a cócuni
i cócuni Juanu
n i  i a  cuacáni ,  cocu
jun i  ¡a cocu
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c juáqu i  ,

úy  c juáqu i  ca
n ¿c juáqui  acú
y no  nana
r¿auán i  acú  c ján i?
te j o  naná
I ¿c juáqu i  auá c jecua?
v no  naná

¿auáni auá c jécua?
no  naná

¿ne auá c jécua?
Joaqu inu  ca  Juanu
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auáni

cjuá|qu¡ cjuaquic jua qui i

ca auan ia
¿cjuáqui acú c ján i?

no naná
¿auáni acú  c ján i?

j o  naná
¿c juáqu i  auá c jecua?

no naná
¿auáni auá cjécua?

no naná
¿ne auá cjécua?

Joaquinu ca Juanu
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ta tácata tácalíL ui,
na|ná|ca| $

üí  ¿iauáni  n i uá  i ta táca?
® no  iauán i  n i uá t i

¿naní  n iuá  i ta táca?
| i ta táca  n i uá t i  i u í n i
K nanáca no  n i uá t i  i u í n i
l l  i t a táca  auá t i  técua

ta tá ca
na na ca

tatáca
nanácaj 2,

tataca
n iuá

n i  n iuá t i
? ¿naní n iuá

i tatáca
\ nanáca
' i ta táca

i tatáca?

i tatáca?
n iuá t i  i u ín i

no niuáti- i u ín i
auát i  técua
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¿no n iuá  t j u  a tán i  c j uáqu in i ?
j o  n i uácan i  cócan i

¿no n i uá  Juanu a tán i  auán in i?
j o  n i uá t i  a tán i

¿na j a t í n i  j uuá  t j u  cacá tan i?
cócan i  j uuáca  i a

¿na j a t í n i  auá t j u  técua?
j i  cócan i  auáca i a
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¿no n iuá  t ju  a tán i  c juáqu in i?
j o  n iuácan i  cócani

¿no n iuá  Juanu a tán i  auán in i?
j o  n i uá t i  a táni

¿na j a t í n i  juuá t j u  cacátan i?
cócani  juuáca ¡a

¿na j a t í n i  auá t j u  técua?
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camáta
mamámama

mamá
mamá úti camáta
Mateu auáti camáta
imá auáti camáta ca técua
cjámucua no jatáti camáta
támu jauáti jamúcutini
mamá j i  cánicua auáca
camáta
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mama mama
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pa pá
a pú pu

papá
apupu

papá piat i  apúpu
papá juati uánicua apúpu
j¡  cánicua auáca apúpu
papá no auáti apúpu, peca
imá nicuáca piani técua
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pa pá
a pú pu

papá
apupu

papá p ia t i  apúpu
papá jua t i  uánicua apúpu
j ¡  cánicua auáca apúpu
papá no auát i  apúpu, peca
imá nicuáca p iani  técua
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p j i cú cua p j i cúcua

Mamá p iá t i  ma p j i cúcua .
Juá  ¡a p j i cúcua ,  mamá.
Jo ,  i ma p j i cúcua ,  i p ím icu  ¡a  í n i
Jo  mamá, j i  ip ímucuaca
ca  ecán i  cócani  c jamácuaca.
N iuácan i  pácun i  tatá Pe tun i .
Jo ,  c jamácu i a  cócan i .
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Mamá p iá t i  ma p j i cúcua.
Juá ia  p j i cúcua ,  mamá.
J o ,  i ma p j i cúcua ,  ip ímicu i a  í n i
Jo  mamá, j i  ipímucuaca
ca ecáni cócani c jamácuaca.
Niuácani  pácuni  tatá Pe tun i .
Jo ,  c jamácu i a  cócan i .
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Su sa na Susana

( Susana. Wr í
Susana nanáca sápisti
no mít ist i  j upan i .
¿Ua pjómani Susana?

no nana.
Imá no pjímani jauáti
cjamúcuani.
Tamu sesi jámani jauáti,
¿cámani jauá mónuni Susana?
jo nana.

Su sa na Susana

Susana.
Susana nanáca sáp is t i
no m í t i s t i  j upán i .
¿Ua pjómani Susana?

no  nana.
Imá no pj ímani jauát i
c jamúcuani .
Tamu ses i  iámani jauá t i ,
¿cámani jauá mónuni Susana?
jo  naná.J -16-



xú|ma
xúma

xa| n i  | n i
xaníni

Uánicua xanín i
Tá t i  j a t s í s t i  uánicua xanín i .
No  sani  xép i s t i  t a t i ,
p j i cún tas t i  uani  xan ín i .
Ju  i a  exéni xani  uánicua
xanín i .
Tá t i  n iua t i  xa t ín i  atañí
axún in i .
No  jauat i  xúma xa t ín i  ca
j u  ¡a p ian i  ma xapú ca xexacua.
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xuima
xúma

xa| n i  | n i
xaníni

Uánicua xaníni
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ca  _rá_r¡
ucu  r¡

Ro  sa
R i  ta

Ju  exen i  ca rá r i n i ,
ses i  ca ráxa t i .
Rafa  ca rás t i :  cuaráqu i ,  t icur i
ca  cauar t i .
¿Mí t i xqu i r i  caráni,  t j u?
j i  m í t i x ca  ca rán i .
R i t a  m í t i s t i  ca rán i .
Rosa no  m í t i s t i  ca ran i .
Cuarí no  m í t i s t i  ca rán i .
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Ro sa
R i  ta

ca ja  _ri
u cu r i

Carár i
Ju  exeni  carár in i ,
ses i  caráxat i .
Rafa ca rás t i :  cuaráqui,  ucur i
ca  cauaru.
¿Mít ixqui  r i  caráni, t j u?
i m í t i xca  carán i .
Tita m í t i s t i  caráni .
Rosa no  m í t i s t i  caráni .
Cuari  no m í t i s t i  caráni .
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j u rh iá ta
tarhéta

Tarhé ta .
Tarhé ta  juá tarhu j a rhas t i .
J i  n i uáca  p j i cún i  t i r i ápu .
J i n í  j ucás t i  purhú ca te récua.
J i  ja rhóátasca t á t i n i  ta rhen i .
Cuan  níuat í  erátani  tarhétarhu.
Jurh iá ta  ja rhoátas t i  tarhétani
c j u i  r íparán i .
Uán icua  arhó pacára t i  eca  ta t i
p j i cún taca .
Cánicua sés i s t i  j a t s í cua rh in i  ma
tarhéta .  i q .

j u  rhiá ta
ta rhé ta

jurh iá ta
tarhéta

Tarhéta.
Tarhéta juátarhu ja rhas t i .
J i  n iuáca p j i cún i  t i r i ápu .
J i n í  jucás t i  purhú ca terécua.
J i  jarhóátasca t á t i n i  tarheni .
Cuari  n iua t i  erátani tarhétarhu.
Jurh iáta jarhoátast i  tarhétani
c j u i  r íparáni .
Uánicua arhó pacárat i  eca ta t i
p j i cún taca .
Cánicua sés i s t i  ja ts ícuarh in i  ma
tarhéta.  , Q.



Cha j a t s í xca  ma u í chun i .
Jucha  j a t s í xca  ma u í chun i .
Juchá r i  u i chu  a rh í cu rh i s t i
“Cha rháp i t i ” .
Chúr i  ché ras t i  ma cúch in i .
Cha no  chérh iaca  j uchá r i
u í chun i ,

achá t i chan i  no  ca t sá rh ia t i ,
m i s i t u  sap i chun i  c j o  ché ra t i .
Chuch i  j u  i a exén i
“Cha rháp i  t i n i  ” ,
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cha
juchá

Cha ca juchá
Cha j a t s í xca  ma u íchun i .
Juchá j a t s í xca  ma u íchun i .
Juchár i  u i chu  a rh ícurh is t i
“Cha rháp i t i ” .
Chúr i  chérast i  ma cúch in i .
Cha no  chérh iaca juchár i
u íchun i ,

achát ichan i  no  ca tsá rh ia t i ,
m i s i t u  sap ichun i  c j o  chéra t i .
Chuchi  j u  ¡a  exéni
“Cha rháp i  t i  n i ” .
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ch ja ná cue cha ch janácuecha

Jucha r i  ch janácuecha .

Uán i cua  ch janácuecha  j a rhas t i ,
j u cha  cán i cua  m í t i x ca  ch janán i .
Ta táca  sap í rha t i cha  ch janá t i
can íquechan i  a tán i ,
achá t i cha  no  ch janá t i .
Ju  i a  ch janán i  ca no  jáman i
ch jápan i  p j ucú r i chan i .
Excan i  na  n i án taca  j uch in i a ,
auaca  ma
ch japá ta  Ch je rán i  anapu.
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ch ja ná cue cha chjanácuecha

Juchar i  ch janácuecha.

Uánicua chjanácuecha ja rhas t i ,
j ucha  cánicua mí t i xca  ch janán i .
Ta táca  sapírhat icha ch janát i
caníquechani a tán i ,
achát icha no ch janá t i .
Ju  i a  chjanáni  ca no  jámani
ch jápani  p jucúr ichan i .
Excan i  na n iántaca juch in ia ,
auaca ma
chjapáta Chjeráni  anapu.
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Juchí  j ingónicua

Rosa
Rosa
notqui
Imá pacárati  chjanáni t j i rh ínch in i
ca xéngua c jarhántani .
Imá chjanát i  mis í tu  sapíchuni j ingón i ,
enga xáni ses i  jucáca pjungar i .
Imá chjanárat i  mis í tun i
jongúrhicua j ingón i .
Ju  i a  cungurh íntani  chjanáni .

juch í  j ingón icuest i .
cánicua sapíchust i ,

n iuá t i  caráni .

Juch í  j i ngon icua

juch í  j i ngón i cues t i .
cán icua sap íchus t i ,

n i uá t i  ca rán i .

Rosa
Rosa
notqu i
Imá pacárat i  ch janán i  t j i r h í nch in i
ca  xéngua c ja rhán tan i .
Imá ch janá t i  m i s í t u  sapíchuni  j i ngón i ,
enga xán i  ses i  j ucáca  p jungar i .
Imá ch janára t i  m i s í t un i
jongúrh icua j i ngón i .
Ju  ¡a cungurh  ín tan i  ch janán i .
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Enándi .

Undást i  japónguni enándi.
Indé enándi cánicua áxp i s t i .
Urhúpani jarhást i  uánicua
anátapucha enándir i .
láminducha mí t i s t i  arhani enándi.
Domíngu, n i  ¡a p iácuni  uánicua
enándi achát in i ,  ca pacu ma
ch i t i  nándin i .
Ju  ia arháni enándi.
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Enánd i .

Undás t i  japónguni enándi .
Indé enándi cán icua  áxp i s t i .
Urhúpani  ja rhás t i  uán icua
anátapucha enánd i r i .
láminducha m í t i s t i  arhani  enánd i .
Domíngu, n i  i a  p iácun i  uán icua
enándi achá t i n i ,  ca pacu ma
c l i i t i  nánd in i .
Ju  ¡a arháni  enánd i .
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Tumbí

A r í  tumbí  sapíchu sés i  caxúmb is t i .
Cán icua  ambáqu i t i s t i  j imbóca  ses i
a rh íxca  amámbani ca ta t jémban i .
Peca  són tcu  tembúchaca ca  juché
n iuáca  pámbin i  ca i s t u  p jorhémbint
pauámbauani .
i tumbí  sapíchu arh  í curh  í x i n t i
Ben jamínu .
¿Caxúmbixqu i r i  t j u  éxca  tumbí
sapíchu Benjamínu?
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Tumbí

A r í  tumbí  sapíchu sés i  caxúmb is t i .
Cán icua  ambáqu i t i s t i  j imbóca  ses i
a rh íxca  amámbani ca  ta t jémban i .
Peca  són tcu  tembúchaca ca  j uchá
n iuáca  pámbin i  ca  i s t u  p jo rhémbin i
pauámbauani .
i tumbí sapíchu a rh ícu rh íx in t i
Ben jamínu .
¿ Caxúmbixqu i  r i  t j u  éxca  tumbí
sapíchu Benjamínu?
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t s i  t s í  qui ts i ts íqu i

Ts i t s íqu i  sapíchu xani sesi  jáx ica .
I naná ma ts i t s íqu in i ,  j íqu in i
instcuxacá juchí t i  mintsí tani
j ingóni ,  j imbóca iax i  j indéxca
ch i t i  c juínchicua.
T jur ín i  sesi  arhíxinga ca tecántani
j índ in i  j ingóni ,  í x i  j imbó j íqu in i
mentcu uécaca ca nóquini  meni
mirícuarhiaca.
I ts i ts íqu i  i ax i  uénasti ts ipán i ,
notqui xaníxat í  j imbóca i tsurhu
jatámit ixapca.
I ia naná ts i ts íqu i  sapíchuni.
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Ts i t s í qu i  sapíchu xani  ses i  j áx i ca .
I naná ma t s i t s í qu in i ,  j í qu in i
ins tcuxacá  j uch í t i  m in ts í tan i
j i ngón i ,  j imbóca i ax i  j indéxca
ch i t i  c ju ínch icua .
T ju r í n i  ses i  arhíx inga ca tecántani
j í nd in i  j i ngón i ,  í x i  j imbó j í qu in i
mentcu uécaca ca nóqu in i  meni
m i  r ícuarh iaca.
I t s i t s í qu i  i ax i  uénast i  t s i pán i ,
notqu i  xan íxa t í  j imbóca i tsurhu
ja támi t i xapca .
I ¡a naná t s i t s í qu i  sapíchun i .
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Ts j imá  achá t i cha  j u rhás t i  t s j e r í t an i
eché r i chan i .
Can i cuácx i  t s i p i xa t í  j imbócacx i  j imá
ja t s i ca :  t j a ts ín i ,  t s i r i  ca  j ax i .
Peca  no  úca  c j u i r í p i n i  su rúps i ,
pe rú  t j i cá t s i  c j o  u t i .
Ts j im í  n i ua t i  t s j émun i  t j a t s í n i
ca '  j á x i .
Mén i i chan í  ca ráx i cha  nócx i
j u rá j cux ind i  exea  ses i
c j u i r í p i aca  t j a t s í n i .  Ue tá r i x i nd í
ses i  t a rhén i  eche r i  ca  que j t a tán i
i ám indu  sacá rh i chan i .
Juchá r i  gob ie rnu  ses i  j a ró taxa t i
t s j imán i  achá t i chan i  engácx i  ses i
anch i cú rh iaca  eché r i chan i .
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Ts j imá .
Ts j imá  achát icha  ju rhás t i  t s j e r í t an i
echér ichan i .
Can icuácx i  t s i p i xa t í  j imbócacx i  j imá
ja t s i ca :  t j a t s í n i ,  t s i r i  ca j ax i .
Peca  no  úca c j u i r í p i n i  surúps i ,
perú t j i cá t s i  c j o  u t i .
Ts j im í  n iua t i  t s jémun i  t j a t s í n i
ca' j á x i .
Mémichaní  caráx icha  nócx i
j u rá j cux ind i  exea ses i
c j u i r í p i aca  t j a t s í n i .  Ue tá r i x i nd í
ses i  tarhéni  echer i  ca que j ta tán i
iámindu sacárh  i chan  i .
Juchár i  gobiernu ses i  j a ró taxa t i
t s j imán i  achá t i chan i  engácx i  ses i
anch icúrh iaca echér i chan i .
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Uatsap í chu  acuá  rh i ndus t i
j ácha  j imbó :
ta t j émba  pás t i  doc to r
j i ngón i  xe rcu r í n i .
Yu rh í r i  yo re rax t i ya .
Yáx i  no taux ind iá  n i r ám
tarhé ta ru  anch i cú r i n i .
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o

Uatsap í chu  acuá  rh i ndus t i
j ácha  j imbó :
ta t j émba  pás t i  doc to r
j i ngón i  xe rcu r í n i .
Yu rh í r i  yo re rax t i ya .
Yáx i  no taux ind iá  n i r ám
tarhé taru  anch i cú r i n i .
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Lo la La  l o

Lo la  l e  d ió  a La lo  un l i t r o  de leche.
Después La lo  t i ró  una la ta  l lena
de agua en l a  p i l e ta .
En l a  tarde La lo  y Lo la  caminaron por el
mercado. También iba su  perro
que se  l lama “L l o rón " .  A l l í
comieron elotes:  o l ían sabroso.
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La | l o  |Lo  l a

Lo la  l e  d i ó  a La lo  un l i t r o  de  l eche .
Después La lo  t i r ó  una l a ta  l lena
de agua en l a  p i l e t a .
En l a  tarde La lo  y Lo la  caminaron por  e l
mercado. También iba  su  perro
que se  l lama “L l o rón " .  A l l í
comieron e lo tes ;  o l ían  sabroso.
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ga |  to
ga to

Es te  es  un  ga to .
E l  ga to  es  de  Ros i t a .
Su nombre  es  “Neg r i t o ” .
“Neg r i t o ”  t i ene  muchos  am igos .
“Neg r i t o ”  j uega  con  ra tones .
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Es te  es  un gato .
E l  gato es  de Ros i t a .
Su nombre es  “Neg r i t o ” .
“Neg r i t o ”  t i ene  muchos amigos .
“Neg r i t o ”  juega con ratones.
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f a  | r o l
fa ro l

En f ren te  de  nues t ra  casa
es tá  un  f a ro l .  E l  f a ro l  nos
da c l a r i dad  en l as  noches .
Las  ca l l es  con  muchos  f a ro l es
son  bon i t as .
Nues t ras  f i es tas  son  me jo res
con f a ro l es  y con  f ocos  de
co lo res .
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En f ren te  de  nues t ra  casa
es tá  un  f a ro l .  E l  fa ro l  nos
da c l a r i dad  en l as  noches .
Las  ca l l es  con  muchos  f a ro l es
son  bon i t as .
Nues t ras  f i es tas  son me jo res
con  f a ro l es  y con  f ocos  de
co lo res .
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I sabe la ,  Carme la  ca  Lo l i t a
ch janáx ind i cx i .

I sabe la ,  Carme la  ca  Lo l i t a  ch janáx ind i cx i .
t am ich ínchan í .  Mándan i  i nchá ta ru  ch janáx in -
d i cx i .  Amámba úcues t i  t am ích i chan i .
I sabe la  t j  i r hé rax in t i  t am ích in i  ca  Ca r -
me la  xucu tandáxa t i  t am ích in i .  Lo l i t a
c j u í s tas t i ,  imá  uandáx ind i  éxqu i
p j amén  yaxaca .  I n t scus t i  ma remédia
pá raca  son t cu  sesp j i  cuarharháca.
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I sabe la ,  Carmela ca Lo l i t a
ch janáx ind i cx i .

I sabe la ,  Carmela ca Lo l i t a  ch janáx ind i cx i .
tami  ch ínchan  í .  Mándani inchátaru ch janáx in-
d i cx i .  Amámba úcues t i  tamích ichan i .
I sabe la  t j  i rhérax in t i  tamích in i  ca  Car-
mela xucutandáxat i  t amích in i .  Lo l i t a
c j u í s tas t i ,  imá uandáx ind i  éxqu i
p jamén yaxaca .  I n t scus t i  ma reniédia
páraca sontcu sesp j i  cuarharháca.
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Tar i ácu r i .

Cán i cua  yon i sp t i á  ecacx i  p j o rép i  ch i  e cha
a rhúcurh  í r i n  j ápca ,  ua r í pa raxamt i cx i
má ta ru  ca  má ta ru  j i ngón i .  Tá t s i cua
ja ráxpma  c j e r i  achamax ima  engarh i  cu rh i pca
Ta r i ácu r i  ca  imá  e ra t s i xp t i  pá r i  sés i
j an t scandán i  . Sés i  j an t scandáxp t i  i r é techa r i
P jáscua rhu  uanámucun i x i .  Curángu ta ra  uáx -
p t i  j u ramu t í chan i  i r e t a rhuchan í  anápucha r i
éscax i  up i r í nga  i r écan i  ses i  j a rhúpa ra -
pa r í n i  má ta ra  ca  má ta ru  j i ngón i .
I x i  j imbócx in i  m ín t ca  coméxqu ima  c j é r i
p j o rhép i cha .
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Tar i ácu r i .

Cán icua  yon i sp t i á  ecacx i  p jo rép i  ch i  echa
arhúcurh í r in  j ápca ,  uar íparaxamt i  cx ¡
mátaru ca  mátaru j i ngón i .  Tá t s i cua
jaráxpma c j e r i  achamaxima engarhi  curh ipca
Ta r i ácu r i  ca  imá e ra t s i xp t i  pár i  sés i
jan tscandán i  . Sési jan tscandáxp t i  i ré techar i
P jáscua rhu  uanámucun ix i .  Curángutara uáx-
p t i  j u ramut íchan  i i re tarhuchaní  anápuchar i
éscax i  up i r ínga i récan i  ses i  jarhúpara-
par ín i  mátara ca  mátaru j i ngón i .
I x i  j imbócx in i  míntca coméxquima c j é r i
p jo rhép i  cha .

-32-



Ta ta  Vasco .
Ecacx i  españó l i cha  c jamárapca andáuani
yám indu  j uchá r i  i ré tachan i  c j u r í pu  cá -
n i cua  pobre  pacá raxp t i .  Imá uexur ín  i -
chan i  j a raxp t i  nía achámax i  cán icua  am-
báqu i t i  engar ícur iámca Vasco  de Qu i ro -
ga .  Imá xéxamt i  éxqu i  com  i támaxámca
c ju r í pu  ca j i r ínandaxpt i  pá r i  j a rúan i .
Tá t s i cua  uenáxp t i c x i  anch i cú rh in i
eché r i chan i  ca  curúcha pj  ímani  japúndarhu .
Ca  méndaru úxp t cx i  mámaru ambé úca ta
ambé:  ucu r í ca ta  ambé ún i ,  cacácua  ambé,
a tán tana  ambé.  Uxp t i  escué lachan i  pá r i
ua t sap í rha t i cha .
J imbóqu i  uxpca  ambé ima ,  j imbóx i  p jo rhecha
cán i cua  uécap t i  ca  j acangu r í xp t cx i
Ta tá  Vasco .
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Ecacx i  españól icha cjamárapca andáuani
yámindu juchár i  i ré tachani  c jur ípu cá -
n i cua  pobre pacáraxpt i  . Imá uexurín  i -
chani jaraxpt i  nía achámaxi cánicua am-
báqu i t i  engarícuriámca Vasco de Quiro-
ga. Imá xéxamti  éxqui  comitámaxámca
c jur ípu ca j i r ínandaxpti  pár i  jarúani .
Tá ts i cua  uenáxpt icx i  anch icúrh in i
echér ichani  ca curúcha pj ímani  japúndarhu.
Ca méndaru úxptcx i  mámaru ambé ucata
ambé: ucur ícata ambé ún i ,  cacácua ambé,
atántana ambé. Uxp t i  escuélachani  pár i
uatsapí rhat icha.
J imbóqui uxpca ambé ima,  j imbóx i  pjorhecha
cánicua uécapt i  ca jacangur íxptcx i
Ta tá  Vasco.
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Juché  p jo rhép i  ch  ¡ axca
Vandánandáx in t i  éxca  j uché  r¡ t a t í t acha
janóx t i c x i  xúx i  í x i  cán i cua  yon i s t i á
Ecacx i  j anópca  españo l i cha ,  j a t s í x t i c x i
i r e téchan i  yám indu  M ichoacán .  Yáx i  j uché
i récaxcacx i  j uá ta rhu  í x i  ca  P jáscua rhu
uanámucun i  í x i .
Máru  j uchá r i  i ré techa j i ndés t i c x i  : T i r í n -
darhu,  chá ta rhu ,  che rán i ,  T j u r í cua rhu ,
Cumá jchun i ,  X íu ínan i ,  C japácua rhu ,
Xan ích ju ,  Juá tseaua  Ts in t sún tan i .
Yámindu  i i r é techa  p jo rhép i cha  uandá-
x i nd i  c x i  porqu i  yámindu  p jo rhé  p i chás -
t i c x i .
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Juché p jorhépi  ch iaxca .
Vandánandáxint i  éxca  juchár i  ta t í tacha
janóx t i cx i  xúx i  í x i  cán icua yon i s t i á
Ecacx i  janópca español  ¡cha,  j a t s í x t i c x i
i re techani  yámindu Michoacán.  Yáx i  juché
i récaxcacx i  juátarhu í x i  ca P jáscuarhu
uanámucuni í x i .
Máru juchár i  i rétecha j i ndés t i c x i :  T i r í n -
darhu, chátarhu, cheráni  , T jur ícuarhu,
Cumájchuni ,  X iu ínan i ,  Cjapácuarhu,
Xaních ju ,  Juátseaua Ts in tsún tan i .
Yámindu i i ré techa p jorhépicha uandá-
x i nd i cx i  porqui yámindu pjorhé p i chás -
t i c x i .
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Juan i t a  es  l a  h i j a  de  don A r i s t eo .  E l l a  prepara
l a  comida para su  papá y p iensa  qué cosa
le  gus ta rá  más .  Po r  f i n  l e  prepara carne con
habas .
Le  qu i t a  a l a  carne todos  l os  huesos  que  t i ene
y hace  un  gu i so  muy sabroso .  Cuando l l ega
don A r i s t eo  d i ce  ¡Qué  b ien  hue le !
De ja  e l  huaca l  en e l  sue lo  y se  qu i t a  sus
huaraches .  Luego  se  s i en ta  a comer.
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Juani ta  es  l a  h i j a  de don A r i s teo .  E l l a  prepara
la  comida para su  papá y p iensa qué cosa
le  gustará más. Por f i n  l e  prepara carne con
habas.
Le  qu i ta  a l a  carne todos l os  huesos que t iene
y hace  un gu iso  muy sabroso. Cuando l lega
don A r i s teo  d i ce  ¡Qué b ien huele!
Deja e l  huacal en e l  suelo y se  qu i ta  sus
huaraches.  Luego  se s ienta a comer.
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La  cuñada de Juanita t iene un n iño que nació ha-
ce un año. Este  niño es muy bonito y muy jugue-
tón.Hace una semana que fue su cumpleaños y l e
hic ieron una f iesta.  La  cuñada de Juanita trajo a
su casa a unos señores y unas señoras con sus
n iños :  Es tos  niños l e  dieron de regalo un paño.
Todos l os  niños jugaron en el  campo y se
subieron a unapeña muy a l ta .  Todos los  n iños
regresaron a sus casas muy contentos.
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La  cuñada de Juani ta  t i ene  un n i ño  que nac ió  ha-
ce  un año. Es te  n iño  es  muy boni to y muy jugue-
tón.Hace  una semana que fue su  cumpleaños y l e
h ic ie ron  una f i es ta .  La  cuñada de Juan i ta  t ra jo  a
su  casa a unos señores y unas señoras con sus
n iños ;  Es tos  n iños  l e  dieron de regalo un paño.
Todos l os  niños jugaron en e l  campo y se
subieron a unapeña muy a l t a .  Todos  l os  n iños
regresaron a sus  casas  muy contentos.
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Una vez Vicente v ia jó  a Cherán.Vió en el camión
unos v ie j i tos  que llevaban una velas; otros
llevaban un ve l i z .  Todos platicaban en voz al ta.
E l  camión se detuvo y Vicente bajó. Se paseó
todo el día y v ió  cosas bonitas. En la tarde se
vino otra vez a su pueblo cuando todavía había
luz.
Le  l levó  a su mamá una uvas y unos zapatos.
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Una vez V icente  v i a j ó  a Cherán.Vió en e l  camión
unos v i e j i t os  que l levaban una ve las;  ot ros
l levaban un ve l i z .  Todos p la t icaban en voz a l ta .
E l  camión se detuvo y V icente  ba jó .  Se paseó
todo e l  día y v i ó  cosas boni tas.  En  l a  tarde se
v ino  otra vez a su pueblo cuando todavía había
luz .

Le  l l evó  a su  mamá una uvas y unos zapatos.
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